
เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง

เน่ืองจากงานวิจัยน้ีเป็นการวิจัยทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ ซ่ึงใช้วิธีวิเคราะห์องค์ประกอบ 
เป็นหลัก ผู้วิจัยจึงได้ทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้องกับอรรถศาสตร์ชาติพันธุและส่วนใหโซ่เป็น 
งานวิจัยเร่ึองคำเรียกญาติ คำเรียกรส ช่ือสถานท่ี ช่ือคน และช่ือผ้าทอ เป็นต้น นอกจากน้ันผู้วิจัย 
ได้ทบทวนวรรณกรรมเก่ียวกับอาหารและเทศกาลงานพิธีด้วย ผู้วิจัยจะนำเสนอเน้ือหาท่ีสรุปจาก 
การทบทวนวรรณกรรม โดยแบ่งเป็นหัวข้อ 6 ข้อ ดังน้ี

1. มโนทัศน์พ้ืนฐานทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ
2. การวิเคราะห์องค์ประกอบ (ccmponential analysis)
3. การสร้างกฎรวม (generalized rule)
4. งานวิจัยทางด้านอรรถศาสตร์ชาติพันธุ

4.1 งานวิจัยทางด้านคำเรียกญาติ
4.2 งานวิจัยทางด้านคำเรียกรส
4.3 งานวิจัยเก่ียวกับช่ือสถานท่ี
4.4 งานวิจัยเก่ียวกับช่ือคน
4.5 งานวิจัยเก่ียวกับซ่ือผ้าทอ

5. งานเก่ียวกับอาหาร
5.1 งานวิจัยทางเทคโนโลยีอาหาร
5.2 ผลงานเก่ียวกับอาหารไทย

6. ผลงานเก่ียวกับประวัติเทศกาลงานพิธี

2.1 มโนทัศน์พื้นฐานทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ
อรรถศาสตร์ชาติพันธุ (Ethnosemantics) เป็นวิธีการวิเคราะห์ความหมายของคำในหมวด 

ต่างๆ  และเป็นการศึกษาภาษาท่ีเก่ียวกับวัฒนธรรม ซ่ึงการศึกษาโดยใช้วิธีน้ีจะช่วยทำให้เราเข้าใจ 
ความคิด โลกทัศน์และการมองโลกของกลุ่มซนท่ีเราศึกษาได้

อรรถศาสตร์ชาติพันธุ แต่เติมเรียกว่า “Ethnoscience” แต่ปัจจุบันรู้จักกันในคำว่า 
“Cognitive Anthropology” เป็นการศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ ซ่ึงเป็นวิธีการวิเคราะห์ 
ความหมายของคำในหมวดต่าง  ๆและเป็นการศึกษาภาษาท่ีเก่ียวข้องกับวัฒนธรรม ท่ีจะช่วยทำให้

บทที่ 2
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เราเข้าใจความคิด โลกทัศน์และการมองโลกชองกลุ่มซนที่เราคิกษาได้ ส่วนเร่ืองท่ีมักนิยม 
ทำการคิกษาทางด้านนี้ เซ่น คำเรียกญาติ โดยมีผู้คิกษาเรื่องคำเรียกญาติไว้มากมาย เซ่น 
Goodenough (1956) Lounsbury (1956) และ Wallace and Atkins (1960) เป็นต้น นอกจากน้ี 
ยังมีการคิกษาเร่ือง คำเรียกสี คำเรียกรส คำสรรพนาม ซ่ือโรค ซ่ือสถานท่ี ซ่ือสัตว์ซ่ือพืช เป็นต้น

เฟรค (Frake, 19611 อ้างในปานทิพย์, 2545:7-8) เสนอวิธีการศึกษาทางอรรถศาสตร์ 
ชาติพันธุ เพ่ือให้เข้าใจถึงมโนทัศน์ของกลุ่มคนไว้ 4 วิธี ได้แก่

1. การจำแนกประเภท (segregates) คือ การจัดประ๓ ทในการวิเคราะห์ความหมายของ 
หน่วยคำและหน่วยทางไวยากรณ์อ่ืนๆ เซ่น การจำแนกประเภทของอาหารในวัฒนธรรมแบบ 
อเมริกัน ชนิดของอาหาร ได้แก่ แชนดํวิซ แฮมเบอร์เกอร์และฮอดด็อก โดยแซนด์วิช มีชนิดย่อย 
ได้แก่ แฮมและชีสแซนดํวิช แฮมเบอร์เกอร์มีชนิดย่อย คือ ซีสเบอร์เกอร์

2. การใช้ชุดคำแสดงการเปรียบต่าง (contrast sets) คือ การแยกของส่ิงหน่ึงออกจากของ 
อีกส่ิงหน่ึง โดยการเปรียบเทียบความแตกต่าง เซ่น การแยกแฮมเบอร์เกอร์และแซนดํวิชออกจากกัน

3. การจัดจำพวก (taxonomies) คือ การจัดลำดับสิ่งของตามแบบซาวบ้าน ซ่ึงจะ 
ช้ีให้เห็นว่า “ซ่ือ" ของส่ิงของไม่ลามารถบอกได้เสมอไปว่าจัดอยู่ในกลุ่มไหน เซ่น “Eskimo pie” หาก 
ดูแค่ซ่ือ จะคิดว่าเป็นซ่ือของ “พาย’' แต่ความจริงแล้วหมายถึง ชนิดของไอศกรีม จึงต้องอยู่ภายใต้ 
ประ๓ ทของไอศกรีม

4. การให้คุณสมบิตประจำตัว (attributes) คือ การวิเคราะห็โดยใช้ชุดเปรียบต่าง แล้วจึงใช้ 
วิธีวิเคราะห์องค์ประกอบ (componential analysis) ซึงคือ การให้ค่าบวกลบ (binary) เพ่ือแสดงว่า
มีลักษณะนันๆหรือไม่ เซ่น sigbet มีลักษณะ [-woodiness] และ [+rigidity]

\

อมรา ประสิทธ้ิรัฐสินรุ (2546:1) ได้กล่าวถึงอรรถศาสตร์ชาติพันธุ ไว้ในบทความเร่ือง 
“อรรถศาสตร์ชาติพันธุ : วิธีการศึกษาภาษาเพ่ือเข้าถึงระบบปริชานของมนุษย์”ว่า “อรรถศาสตร์ 
ชาติพันธุ เป็นแนวทางการศึกษาที่เป็นวิทยาศาสตร์และทำให้เข้าใจระบบปริซานของมนุษย ์
เป็นอย่างดี ซึ่งหมายถึง ระบบความรู้ ความคิด มโนทัศน์ชองกลุ่มชาติพันธุใดก็ตามจาก 
การวิเคราะห์ความหมายของคำในภาษาของกลุ่มน้ัน”

อมรา ประสิทธ้ิรัฐสินรุ, (2546:5) ได้กล่าวถึงวิธีการวิเคราะห์ข้อมูลในอรรถศาสตร์ชาติพันธุ 
ไว้ว่า มีหลักการ ดัง,น้ี
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1. คำในภาษาเป็นตัวแทนของมโนทัศน์ การวิเคราะห์คำจึงทำให้เห็นและเข้าใจมโนทัศน์ซ่ึง 
จะทำให้เข้าระบบความรู้ ความคิด และวัฒนธรรมของเจ้าของภาษาได้

2. ข้อมูลท่ีใช้ต้องได้มาอย่างธรรมชาติ และเป็นวัตถุวิสัย
3. เน้นการวิเคราะห์ความหมายของคำ
4. ผู้วิเคราะห์ต้องใช้วิธีการท่ีเป็นวิทยาศาสตร์ท่ีสามารถตรวจสอบได้
5. เป้าหมายของการวิเคราะห์คือ การตีแผ่ระบบความเจากมุมมองของซาวบ้าน ไม่ใช่ 

มุมมองจากผู้วิเคราะห์

วิธีการวิเคราะห์ทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุท่ีมืการนิยมใช้กันมาก ได้แก่ การวิเคราะห ์
องค์ประกอบ (componential analysis) การสร้างกฎรวม (generalized rule) ซ่ึงในการวิเคราะห์ 
ช่ืออาหารก็จะนำวิธีการวิเคราะห์เหล่าน้ีมาใช้ด้วยเช่นกัน

2.2 การวิเคราะห์องค์ประกอบ (componential analysis)
วิธีวิเคราะห์องค์ประกอบ (componential Analysis) เป็นการวิเคราะห์ส่วนประกอบทาง 

ความหมายของคำ โดยหามิติแห่งความแตกต่าง (dimensions of contrast) เป็นการพิจารณาคำ 
เพ่ือวิเคราะห์ว่าแตกต่างกันในแง่ใดบ้าง และระบุอรรถลักษณ์ (semantic features) ในแต่ละมิติ 
แห่งความแตกต่าง ดังนั้นความหมายจึงลามารถแตกออกเป็นลักษณ์ (feature) และลักษณ์ 
แต่ละลักษณ์ก็คือองค์ประกอบทางความหมายของคำ ผู้คืกษาต้องดูว่าลักษณ์อะไรท่ีประกอบใน 
ความหมายน้ัน เพ่ือทำให้เราสามารถแยกคำให้ต่างกันได้ ซ่ึงวิธีวิเคราะห์องค์ประกอบจึงเป็น 
ประโยชน์มากต่อการหาความเหมือนและความแตกต่างของคำท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน ดังน้ัน 
การวิเคราะห์องค์ประกอบเป็นวิธีการท่ีนิยมใช้ในการศึกษาทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ ดังจะเห็นได้ 
จากการวิเคราะห์ในบทท่ี 6

2.3 การสร้างกฎรวม (generalized rule)
วิธีการสร้างกฎรวมเป็นวิธีท่ี อมรา ประสิทธรัฐสินลุ, (2546: 6) อธิบายว่าเป็นการสรุป 

รูปแบบของช่ือต่างๆในรูปของกฎ เช่น งานวิจัยของปานทิพย์ มหาไตรภพ (2545,ดูในบทท่ี 2 
ข้อ 2.4.4) คืกษาเรองนามสกุลพระราชทานในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว : 
การวิเคราะห์ทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ ได้แสดงกฎรวมโครงสร้างของนามสกุลพระราชทานซ่ึงเขียน 
เป็นกฎได้ว่า(102) หมายความว่า โครงสร้างใดโครงสร้างหน่ึงต้องปรากฏอย่างน้อย 1 โครงสร้าง
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โดย 1 หมายถึง ส่วนหลัก+(ส่วนเสริมท้าย) เช่น สิริจันทพันธุ (“สิริจันท” เป็นราชทินนาม) 
2 หมายถ ึง ณ +ช ีอ สถานที่ เช่น ณ  อ ย ุธยา ส ิวนงานที่เป ็นการสร้างกฎรวมเก ี่ยวก ับซ ื่อสถานที่ 
เช ่น งานวิจ ัยของน ้องน ุช มณ ีอ ินทร ์ ค ืกษ'าซื่อหมู่บ ้าน'ใน1จังหวัดเช ียงใหม ่ (2543,ดูในบทที่ 2 
ข้อ 2.5.3) โดยซื่อหมู่บ ้านในจังหวัดเช ียงใหม่ จำแนกตามโครงสร้าง ใต้ 3 รูปแบบใหญ่ 1) 
ภูมิประเทศ+(ลักษณะเฉพาะ)+ (คุณสมบัติ) เช่น ลัน, ลันมะค่า, ท่ากว้าง เป็นต้น 2) ช ื่อ เฉพาะ 
เช่น กาว ิละ 3) ชุมซน+(ชื่อชุมชน) เช่น กาด นิคมท่าโปง เป็นต้น กฎนามสกุลพระราชทานและ 
กฎซื่อหมู่บ้านนี้มีความเป็นสากลสามารถนำไปใช้ไต้กับซื่อนามสกุลและชื่อสถานที่อื่นๆใต้

2.4 งานวิจัยทางด้านอรรถศาสตร์ซาติพันธุ
เน่ืองจากการคืกษาเร่ึองช่ือของอาหารมีความเก่ียวโยงกับวัฒนธรรมเป็นอันมาก ผู้วิจัย 

จึงเห็นว่าวิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบ (componential analysis) น่าจะเป็นวิธีท่ีจะทำให้สามารถ 
เข้าถึงมโนทัศน์พ้ืนฐานของคำท่ีคืกษา และ'ทำ'ให้เข้า'ใจ’วัฒนธรรมท่ีผู้วิ'จัยคืกษา,ใต้มากกว่า'วิธีการ 
อ่ืน ผู้วิจัยจึงเลือกใช้การวิเคราะห์องค์ประกอบเป็นวิธีในการคืกษา ผู้วิจัยจึงไต้ทบทวนงานวิจัย 
เก่ียวกับคำเริยกญาติ คำเรียกรสและคำเรียกช่ือคน ซ่ึงใช้วิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบเป็นหลัก 
« ฬ

2.4.1 งานวิจ ัยเรองคำเร ียกญาติ
งาน ว ิจ ัย เก ี่ยวก ับ คำเร ียกญ าต ิใน ภาษ าไท ย เป ็นงานว ิจ ัยท ี่เล ือกใช ้ทฤษฎ ีการว ิเคราะห ์ 

องค์ประกอบมาใช้ในงานวิจัยเป็นอย่างมาก เพราะวิธีนี้จะช่วยให้เห็นถึงระบบคำเรียกญาติของไทย 
ไต้ งานวิจ ัยเก ี่ยวข้องกับคำเรียกญาติท ี่สำคัญ มีด้งนี้

การคืกษาคำเรียกญาติในภาษาไทย ซึ่งเป็นงานของอมรา ประสิทธิ้รัฐสินธ ุ
(Prasithrathsint, 2001) เรีอง “A Componential Analysis of Kinship Terms in Thai” ซ่ึงเป็นทาร 
วิเคราะห์ระบบคำเรียกญาติในภาษาไทย ท้ังคำเรียกญาติพ้ืนฐานและคำเรียกญาติไม่พ้ืนฐาน โดย 
ใช้วิธีวิเคราะห์องค์ประกอบ ผลการวิจัยพบว่าคำเรียกญาติในภาษาไทยกรุงเทพ มีคำเรียกญาติ 
พ้ืนฐานท้ังหมด 18 คำ ได้แก่ คำว่า “พ่อ แม่ ปู ย่า ตา ยาย ทวด เทียด ลูก พ่ี น้อง ลุง ป้า นา อา 
หลาน เหลน โหลน’' ผู้วิจัยแยกความแตกต่างของคำเรียกญาติพ้ืนฐานท้ังหมดออกเป็นมิติ 
แห่งความแตกต่างไต้ 5 มิติ คือ รุ่น สายเลือด อายุ เพศและฝ่ายพ่อ ส่วนคำเรียกญาติไม่พ้ืนฐานมี
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32 คำ และสามารถแบ่งออกเป็นมิติแห่งความแตกต่างได้ 8 มิติ โดยมิติที่เหมือนคำเรียกญาติ
พื้นฐาน 5 มิติ และเพ่ิมอีก 3 มิติ ได้แก ่ เพศของผู้พูด การพูดแบบร่ืนหูและการแต่งงานใหม่

งานวิจัยเร่ือง ''คำเรียกญาติในภาษาคำเมือง : การวิเคราะห์ทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ’' 
ของ วิกัสรินทร์ ประพันธคืริ (2535) เป็นทารคืกษาความหมายของคำเรียกญาติในภาษาคำเมือง 
และคืกษาการใช้คำเรียกญาติในแวดวงอ่ืน ได้แก่ การใช้เป็นสรรพนาม และคำเรียกขานในหมู่ญาติ 
และไม่ใช่ญาติ และการใช้เป็นอุปลักษณ์ ผลการวิจัยพบว่า คำเรียกญาติในภาษาคำเมืองสามารถ 
จำแนกความแตกต่างด้วยมิติแห่งความแตกต่าง 4 มิติ คือ ในภาษาเชียงรายและลำปาง มีความ 
แตกต่างอยู่ 4 มิติ ได้แก่ รุ่นอายุ ลายเลือด อายุและเพศ และฝ่ายพ่อ/แม่ และในภาษาเชียงใหม่ 
ลำพูน มืมิติฝ่ายพ่อหรือแม่เพ่ิมขึ้นมา ในภาษาคำเมืองท้ัง 4 จังหวัด มีลักษณะร่วมกันและต่างกัน 
โดยลักษณะท่ีร่วมกัน ได้แก่ การใช้คำเรียกญาติประเภทเดียวกันในความหมายเหมือนกันและ 
ลักษณะท่ีต่างกัน ได้แก่ การใช้คำเรียกญาติท่ีต่างในเร่ืองเพศของพ่อ/แม่ ส่วนการใช้เป็นสรรพนาม 
และคำเรียกขานกับคนท่ีเป็นญาติและไม่ใช่ญาติ สามารถสะท้อนถึงระบบอาวุโสของวัฒนธรรม 
ล้านนา เช่น การให้ความสำคัญกับผู้ท่ีมืรุ่นอายุสูงกว่าหรือมีอายุมากกว่า เช่น นิยมใช้คำว่า “พ่อ” 
“แม่’, เป็นสรรพนามและคำเรียกขานบ่อยมากกว่าคำว่า "ลูก”

งานวิจ ัยเร ื่อง “คำเร ียกญาต ิภาษาจ ีนฮกเก ี้ยนในภาคใต ้ของประเทศไทยและเกาะป ีน ้ง” 
ของ ศุภมาส เอ่งฉ้วน (2537) เป ็นงานที่ว ิเคราะห ์ความหมายแก่นของคำเร ียกญาติพ ื้นฐานและ 
คำเร ียกญ าต ิท ี่ล ัมพ ัน ธ ์โดยการแต ่งงาน ใน ภ าษาจ ีน ฮกเก ี้ยน  โดยใช ้ว ิธ ีว ิเคราะห ์องค ์ประกอบ 
ในการคืกษา และเป็นงานวิจ ัยท ี่ค ืกษาเพื่อแสดงให้เห ็นว่าความหมายของคำเรียกญาติในภาษาจีน 
ฮกเกี้ยนสะท้อนให้เห ็นลักษณะสำคัญบางประการในวัฒนธรรมจีนฮกเกี้ยน ผลการวิจ ัยพบว่าม ิต ิ 
ทางความหมายที่แยกคำเรียกญาติทั้งคำเรียกญาติพ ื้นฐานและที่ล ัมพันธ์โดยการแต่งงานทั้งหมดให้ 
ต่างกันในภาษาจีนฮกเกี้ยนทั้ง 5 ถ ิ่นม ื 6 มิติ ได้แก่ รุ่นอายุ สายเลือดฝ่ายพ่อ/แม่ เพศ อายุและการ 
แต่งงาน ซึ่งการใช ้ม ิต ิท ี่คล ้ายก ันและต่างก ันของแต่ละถ ิ่นส ่งผลให ้คำเร ียกญาติท ั้งระบบคำเร ียก 
ญาติพื้นฐานและที่ลัมพันธ์โดยการแต่งงานมีความเหมือนและต่างกันออกไป

เม่ือเปรียบเทียบการใช้คำเรียกญาติในภาษาจีนฮกเก้ียนท้ัง 5 ถ่ิน พบว่า จังหวัดตรังและ 
พังงามีการสัมผัสภาษากับภาษาไทยมากกว่าจังหวัดกระบ่ีและภูเก็ต มืคำเรียกญาติท่ีใช้เรียกญาติ 
ที่มือายุน้อยกว่าต ัวเองเป็นภาษาไทย แต่จังหวัดภูเก็ตยังคงรักษาการใช้คำเรียกญาติพ้ืนฐาน 
ท้ังหมดให้เป็นภาษาจีนฮกเก้ียน โดยไม่มืการยืมคำภาษาไทยเลยซ่ึงต่างจากจังหวัดตรัง พังงาและ
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กระบี่ทั้งที่เป็นชุมชนฮกเกี้ยนที่อยู่ในประเทศไทยเหมือนกันที่มีการใช้ภาษาไทย สำหรับจังหวัดภูเก็ต 
ม ีการยืมคำเร ียกญาต ิภาษาไทยเข ้าไปใช ้เร ียกญาติท ี่ส ัมพ ันธ ์โดยการแต่งงาน ซึ่งมีจำนวนการใช้ 
เท ่าๆกับจังหวัดกระบี่ กล่าวโดยสรุปค็อ ระบบคำเร ียกญาต ิท ั้งพ ื้นฐานและท ี่ส ัมพ ันธ ์โดยการ 
แต่งงานของจังหวัดตรังเหมือนกับจังหวัดพังงา ระบบคำเร ียกญาต ิโดยเฉพาะระบบคำเร ียกญาต ิ 
พื้นฐานของจังหวัดภูเก็ตเหมือนกับในเกาะปีนํง ระบบคำเรียกญาติท ี่ส ัมพันธ์โดยการแต่งงานของ 
จ ังหว ัดกระบ ี่เหม ือนก ับจ ังหว ัดภ ูเก ็ต  ส ่วนระบบคำเร ียกพ ื้นฐานของจ ังหว ัดกระบ ี่และระบบ 
คำเรียกญาติที่สัมพันธ์โดยการแต่งงานในเกาะปีนังไม่เหมือนกับถิ่นใดเลย

จากการวิเคราะห์ยังพบอีกว่า ลักษณะสำคัญทางวัฒนธรรมจีนฮกเก้ียนท้ัง 5 ถ่ิน มีการให้ 
ความสำคัญกับระบบอาวุโส ซ่ึงเห็นได้จากการท่ีท้ัง 4 ถ่ินของภาคใต้ในประเทศไทยถึงจะมีการ 
สัมผัสภาษาไทยแต่ก็ใช้เรียกญาติท่ีอายุน้อยกว่าตัวเองเท่าน้ัน แต่คำเรียกญาติท่ีมีอายุมากกว่า 
ตัวเองยังคงใช้ภาษาจีนฮกเก้ียนอยู่ท้ังหมดรวมท้ังซาวฮกเก้ียนในเกาะปีนังด้วย สะท้อนให้เห็น 
โลกทัศน์ของซาวฮกเก้ียนท่ียังคงถือเร่ือง "ระบบอาวุโส’ อยู่ นอกจากน้ันมีการเน้นฝ่ายพ่อและการ 
ถือเพศชายเป็นสำคัญ โดยการแยกคำท่ีสำคัญในฝ่ายพ่อและเพศชายของคำเรียกญาติพ้ืนฐาน 
ซ่ึงหมายความว่าเพศชายหรอฝ่ายพ่อมืความสำคัญมากกว่า

2.4.2 งานวิจัยเร่ืองคำเรียกรส
งานวิจ ัยเร ื่อง “คำเร ียกรสในภาษาไทยถิ่นตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพ ันธุ” ของ ย ัญ ชล ิกา 

ผาสุขกิจ (2543) เป็นงานวิจัยที่วิเคราะห์คำเรียกรสในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ เชียงใหม่ อุบลราชธานี 
และนครศรีธรรมราช โดยการจำแนกประ๓ ทและวิเคราะห์ความหมายด้วยวิธีวิเคราะห์องค์ประกอบ 
เพื่อหาระบบของคำเรียกรสชุดนี้ จากนั้นเปรียบเทียบระบบของคำเรียกรสในภาษาไทยทั้ง 4 ถิ่น เพื่อ 
ระบุลักษณะของความต่างและความเหมือน งานวิจ ัยน ี้เก ็บข้อมลจากการสัมภาษณ ์ผู้บอกภาษาตาม 
ท้องถิ่นๆละ 5 คน โดยการถามคำถามเพ ื่อให ้ผ ู้บ อกภาษาระบ ุรส ของอาห าร 150 ประเภท 
จากผลการว ิจ ัยพบว ่า ในภาษาไทยทั้ง 4 ถิ่นมีคำเรียกรสพื้นฐานที่แสดงประเภทรส 8 ประเภท 
เหมือนกัน ได้แก่ เปรี้ยว หวาน เค ็ม ขม เผ็ด จืด ฝาดและม ัน น อกจากน ี้ย ังพ บอ ีกว ่าภาษาไทย 
เช ียงใหม่และอุบลราชธานีม ีประเภทรสพื้นฐานมากกว่าถิ่นอื่น โดยภาษาไทยเชียงใหม่มีการใช้คำจ <15

เรียกรสพ้ืนฐาน เรียกรสข่ืนและเร่ืเอน ส่วนภาษาไทยอุบลราชธานีมีการใช้คำเรียกรสพ้ืนฐานเรียก 
รสข่ืน เผ่ืแอนและฮึน คำเรียกรสพ้ืนฐานท้ังหมดมีความแตกต่างด้วย 8 มิติแห่งความแตกต่าง ได้แก่ 
ปุมรับรสและตำแหน่งของปมรับรส ความเป็นกรด รสท่ีล้ิน ความแสบร้อน ความผะอืดผะอม 
ความชาล้ิน การรับเทางจมูกและความมัน และจากงานนี้พบกลวิธีสร้างคำเรียกรสไม่พ้ืนฐาน
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ได้แก่ 1) ก ารผส ม ค ำเร ียก รส พ ื้น ฐาน ส อ งค ำเข ้าด ้วยก ัน  เพ ื่อระบ ุค ุณ ส มบ ัต ิของ เนื้อรส เซ่น 
เปรี้ยวหวาน 2) การผสมคำว่า “ออก” กับคำเรียกรสพื้นฐาน เพื่อระบุความเข้มข้นน้อยของรส เซ่น 
ออกเผ ็ด3 ) การผสมคำเรียกพื้นฐานกับคำขยายแสดงการรับเทางประสาทสัมผัสอื่นๆ เซ ่นจืดหอม
4 ) การเาคำแบบเสียงวรรณยุกต์ไม่เปลี่ยนเพ ื่อระบุความไม,เข้มข้นของรส เซ ่น ข ื่น ๆ 5) การผสมคำ 
เร ียกรสก ับคำขยายเพ ื่อบอกความเข ้มข ้นของรส เซ่น หวานเจ ี๊ยบ และ 6) การซ ํ้าคำแบบเส ียง 
วรรณยุกต์เปลี่ยน เพื่อระบุความเข้มข้นมาทของรส เซ่น เพื่อน-เพื่อน นอกจากกลวิธ ีท ี่กล ่าวมาแล้ว 
ข ้างต้น พบว่า ผ ู้บอกภาษาไทยทั้ง 4 ถ ิ่นมีท ัศนคติทางบวกต่อรสมัน ส่วนทัศนคติทางลบพบว่า 
ผู้บอกภาษาไทยถิ่นเชียงใหม่มีทัศนคติทางลบต่อรสขื่นและเพื่อน ส่วนผู้บอกภาษาไทยอุบลราชธานี 
มีทัศนคติด้านลบต่อรสขื่น เพื่อนและฮึน โดยสรุปแล้วจากงานวิจัยนี้แสดงให้เห็นว่า กลุ่มคนที่ม ีที่อยู่ 
ต่างสภาพภูมิศาสตร์กัน แม้จะอยู่ในชาติเดียวกัน สื่อสารกันเข้าใจ แต่ม ีคำเรียกรสต่างก ัน เน ื่องจาก 
มีทรัพยากรอาหารและวัฒนธรรมการกินที่ต่างกัน

2.4.3 งานวิจัยเก่ียวกับช่ือสถานท่ี
งานวิจัยเก่ียวกับช่ือสถานท่ีก็เป็นอีกงานวิจัยหน่ึงท่ีนิยมใช้วิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบ 

เพ่ือวิเคราะห์องค์ประกอบของช่ือ รูปแบบของช่ือ การสร้างกฎของช่ือท่ีต้องการดีกษา รวมท้ัง 
ความหมายแฝงท่ีปรากฏอยู่ในช่ือ เพ่ือสะท้อนวิธีคิดของผู้ต้ังช่ือสถานท่ี งานวิจัยเก่ียวกับซ่ือสถานท่ี 
ท่ีเก่ียวข้อง ได้แก่

งานวิจัยของ ฟราน โบแอซ (Boas, 1934, 1964: 171-76 อ้างในน้องนุช, 2543: 14-15) 
เร่ือง “On Geographical Names of the Kwakiutl Indians" เป็นงานวิจัยท่ีดีกษาชีอ 
ทางภูมิศาสตร์ของซาวอินเดียนเผ่ากวากิอุทล์ (Kwakiutl Indians) ซ่ึงเป็นกลุ่มซนท่ีอาค์ยอยู่ 
ริมทะเล โดยเปรียบเทียบโครงสร้างทางภาษากับโครงสร้างของซ่ือทางภูมิศาสตร์ท่ีมีการเติมปัจจัย 
(suffix) หรือการนำคำ 2 คำไปผสมกัน เพ่ือแสดงถึงลักษณะของสถานท่ีบริเวณน้ันให้เด่นชัดข้ึน 
และเพ่ือเป็นการพิสูจน์ว่า ซ่ือทางภูมิศาสตร์ได้รับอิทธิพลหรือถูกกำหนดโดยโครงสร้างทางภาษา 
จากงานวิจัยพบว่า โครงสร้างของช่ือมีการเติมปัจจัยเพ่ือบอกทิศทางและตำแหน่งทางภูมิศาสตร์ 
โดยนำมาประกอบกับคำอ่ึนท่ีนำมาใช้ในการต้ังช่ือเซ่นเดียวกับโครงสร้างทางภาษา นอกจากน้ืช่ือ 
ทางภูมิศาสตร์ของชาวเผ่าน้ืยังมีความหมายท่ีเก่ียวข้องกับลักษณะทางภูมิศาสตร์ท่ีล้อมรอบ 
ถ่ินท่ีอยู่ โดยช่ือเหล่าน้ืมีการบรรยายรูปร่าง ลักษณะ ภูมิประเทศและลักษณะเด่นของพ้ืนท่ีท่ีเป็น 
จุดสนใจด้วย เซ่นสถานท่ีท่ีมีคล่ืนยักษ์ ลม ฟองคล่ืนและกระแสน้ัา หรือความกว้าง ความต้ืนของ
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แ ม ่นํ้า ท ี่กำบ ังลม ส ิ่งม ีช ีว ิตท ี่พบในตำนานก็ถ ูกนำมาใช ้เป ็นช ื่อสถานท ี่ด ้วย และยังพบว่า ซาว 
อินเดียนเผ่านี้ไม่น ิยมตั้งชื่อภูมิศาสตร์ตามฃนบธรรมเนียมประเพณี ความเช ื่อ และเรื่องผี โดยสรุป 
แล้วชื่อทางภูม ิศาสตร์ของชาวอินเดียนเผ่ากวากิอ ุทล์น ี้ ได้ร ับอิทธิพลจากโครงสร้างทางภาษาด้วย 
นอกเหนือจากความใจในเรื่องวัฒนธรรมของคนโดยรูปแบบชองชื่อสถานที่ที่ใช้นั้นใช้ปัจจัยกำหนด 
ท ิศทางหรอตำแหน่งทางภูม ิประเทศ โดยประกอบกับคำท ี่นำมาต ั้งช ื่อ ซึ่งว ิธ ีการนี้จะทำให้ไม่ม ี 
จำนวนคำมากเกินไป

งานวิจัยของ น้องนุช มณีอินทร์ (2543) เร่ือง ''การปรับเปล่ียนช่ือหมู่บ้านในจังหวัด 
เชียงใหม่" สืกษารูปแบบโครงสร้างซองช่ือหมู่บ้านในจังหวัดเชียงใหม่ในปี พ.ศ. 2523, 2533 และ 
2541 และศึกษาลักษณะทางวัฒนธรรมท่ีสะท้อนจากช่ือหมู่บ้าน การปรับเปล่ียนด้านภาษาใน 
ลักษณะต่างๆ รวมท้ังศึกษาถึงปัจจัยท่ีทำให้เกิดการปรับเปล่ียนช่ือหมู่บ้าน และจากการศึกษา 
พบว่า รูปแบบของโครงสร้างของชื่อหมู่บ้านในจังหวัดเชียงใหม่จำแนกตามโครงสร้าง มี 
3 รูปแบบใหญ่ โดยเรียงลำดับจากการปรากฏมากท่ีสุดไปหาน้อยท่ีสุด คือ 1) ภูมิประเทศ 
+(ลักษณะเฉพาะ)+(คุณสมบติ) เช่น ดง สันมะนาว ดอยน้อย เป็นต้น 2) รี}อเฉพาะ เช่น กาวิละ 
3) ชุมซน+(ช่ือชุมชน) เซ่น กาด นิคมท่าโปง เป็นต้น และจากการศึกษาลักษณะทางวัฒนธรรมท่ี 
สะท้อนจากช่ือหมู่บ้าน พบวัฒนธรรมท่ีสะท้อนออกมาจากช่ือหมู่บ้าน ดังน้ี คือ การต้ังถ่ินฐาน 
ใกล้น้ัา ความสำคัญของพ้ืนป่าต่อวิถีชีวิตคนเชียงใหม่ ลักษณะภูมิประเทศแบบพ้ืนท่ีสูง ความ 
หลากหลายของพืชพรรณ การบ่งบอกทิศทาง ตำแหน่งหรือลักษณะเด่นของหมู่บ้าน ความสำคัญ 
ของวัดและศาลนา ความหลากหลายของกลุ่มชาติพันธุ และการเปล่ียนแปลงลักษณะของหมู่บ้าน 
ส่วนการปรับเปล่ียนของช่ือหมู่บ้าน ซ่ึงใช้วิธีเปรียบเทียบช่ือหมู่บ้านทีละช่ือใน 3 ช่วงเวลามา 
เปรียบเทียบกัน ซ่ึงพบลักษณะการเปล่ียนแปลง 3 ลักษณะ เรียงลำดับจากการปรากฏมากท่ีสุด 
ไปหาน้อยท่ีสุด คือ การปรับเปล่ียนด้านคัพท์ เช่น กาดข้ีเหล็ก > ตลาดข้ีเหล็ก การปรับเปล่ียนด้าน 
ตัวสะกด เช่น ปาฮวก > ป่ารวก การปรับเปล่ียนด้านโครงสร้าง เช่น หนองหอย > หนองหอยใหม่ 
เป็นต้น สำหรับปัจจัยของการปรับเปล่ียนช่ือหมู่บ้านมี 3 ปัจจัย คือ ปัจจัยด้านภาษา ปัจจัยด้าน 
ภูมิประเทศ ปัจจัยด้านลังคม และปัจจัยด้านการเมืองการปกครอง

งานว ิจ ัยของว ัชราภรณ ์ บัวนิล (2536) ศ ึกษาเร ื่อง “เปรียบเท ียบการจำแนกชื่อแหล่งน ํ้า 
6 จังหวัด ในภาคกลางและภาคตะว ันออกเฉ ียงเหน ือ” โดยศ ึกษาเปร ียบเท ียบการจำแนกช ื่อ  
แหล่งนํ้า 6 จังหวัดในภาคกลางและภาคตะวันออกเฉียงเหนือ โดยการวิเคราะห ์ความหมายของ
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คำศพัทท์ี่ใช้เรียกซื่อแหล่งนํ้า และคืกษาว่าความแตกต่างในการเรียกซื่อแหล่งนํ้า สะท้อนชีวิต 
ความเป็นอยู่ของประชากรทั้งสองภาคว่ามีความแตกต่างกันอย่างไรบ้าง ซึ่งผลการคืกษาในเรอง 
คำเรียกซื่อแหล่งนํ้าฃองทั้งลองภาค พบว่าการปรากฏของแหล่งนํ้า แบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม คือ 
1. คำเรียกซื่อแหล่งนํ้าที่ซื่อเดียวกันทั้งสองภาค 2. คำเรียกซื่อแหล่งนํ้าที่มีในภาคกลางแต่ไม่มี 
ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 3. คำเรียกซื่อแหล่งนํ้าที่มีในภาคตะวันออกเฉียงเหนือแต่ใม่มี 
ในภาคกลาง

สำหรับการคืกษาด้านความหมายของคำเรียกซื่อแหล่งนํ้าฃองทั้งลองภาค แบ่งความหมาย 
ออกเป ็น3 กล ุ่มค ือ 1. กลุ่มอรรถลักษณ์หลัก2. กลุ่มอรรถลักษณ์รอง3 . อรรถลักษณ์เฉพาะคำ

ผลการค ืก ษ าพ บ ว ่า อรรถล ักษ ณ ์ห ล ักล ่วน ให ญ ่เป ็น อรรถล ักษณ ์ท ี่เก ิดก ับ คำเร ียกซ ื่อ  
แหล่งนํ้าท ี่ม ีซ ื่อเร ียกเดียวกันทั้งสองภาค สำหรับอรรถลักษณ์รองส่วนใหญ่เป ็นอรรถลักษณ์ที่เก ิด 
เฉพาะในแต่ละภาค ส่วนอรรถลักษณ์เฉพาะคำพบว่าม ีอรรถลักษณ์ท ี่เหมือนกันทั้งสองภาค แต่ใช้ 
ซ ื่อเร ียกท ี่ต ่างก ัน และผู้ว ิจ ัยแบ ่งอรรถล ักษณ ์ของคำเร ียกซ ื่อแหล ่งน ี้าฃองท ั้งสองภาคท ี่สะท ้อน 
การดำรงช ีว ิตของประชากรท ั้งสองภาคออกเป ็น 5 ล ักษณะใหญ ่ๆ คือ 1. คำท ี่ม ีอรรถล ักษณ ์ 
[ที่ลุ่ม‘นา] 2. คำที่ม ี อรรถลักษณ ์ [ยาว] 3. คำท ี่ม ีอรรถลักษณ ์ [นี้าไหลออกจากใต้ดิน] 4. คำที่มี 
อรรถลักษณ์[สำหรับควายนอนเกือกโคลนตม] 5. คำท ี่ม ีอรรถลักษณ์[น ํ้าไหลจากใต้ห ิน] พบว่า 
คำท ี่ม ีอรรถลักษณ ์ในกลุ่มท ี่ 1 และกลุ่มที่ 2 สะท ้อนภูม ิประเทศของท ั้งสองภาคแตกต่างก ัน 
การดำรงชีวิตของประชากรทั้งสองภาคแตกต่างกัน ส่วนคำที่ม ีอรรถลักษณ์ในกลุ่มที่ 3 4 และร ใน 
ทั้งสองภาคไม่แตกต่างกันมากนัก จึงทำให้คำเรียกซื่อแหล่งนํ้าในลักษณะดังกล่าวมีท ั้งเหมือนและ 
แตกต่างกัน

งานวิจ ัยของวิยะดา จงบรรจบ (2534) เรอง ‘'การคืกษาภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่อ 
ธุรกิจการค้า" คืกษาองค์ประกอบท่ีมาของภาษาท่ีใช้วิธีสร้างคำ และองค์ประกอบทางความหมาย 
ของชื่อธุรกิจการค้า และสรุปค่านิยมและความเชื่อที่สะท้อนความหมายของซื่อธุรกิจการค้า 
ซึ่งผลการวิจัยมีดังน้ี

1. องค์ประกอบที่มาของภาษา โดยองค์ประกอบที่พบมากที่สุด คือ ชื่อธุรกิจการค้าที่ 
มาจากภาษาอังกฤษ รองลงมาคือ ซื่อภาษาไทยผสมภาษาบาลี-ลันสกฤต และซ่ือ 
ภาษาบาลี-ลันสกฤต
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2. การสร้างคำและการเรียงคำ ซื่อธุรกิจการค้าต่างๆ มีการประกอบคำ 4 ประเภท คือ 
คำโดด คำประลม คำช้อนและคำชํ้า คำที่พบมากที่สุด คือ คำประลมและที่พบ 
น้อยท่ีสุด คือ คำโดด

3. องค์ประกอบทางความหมาย องค์ประกอบทางความหมายของช่ือธุรกิจการค้ามาจาก 
ความหมาย 2 ประเภท คือ มาจากชื่อเฉพาะ เซ่น บุคคล สถานท่ี และไม่ได้มาจาก 
ซ่ือเฉพาะ เซ่น ความหมายเก่ียวกับประ๓ ทของธุรกิจการค้า คุณภาพ

4. ค่านิยมที่สะท้อนจากชื่อธุรกิจการค้า มี 3 ประเภท คือ ค่านิยมในการนำ 
ภาษาต่างประเทศมาต้ังซ่ือธุรกิจการค้า ค่านิยมท่ีเป็นนามธรรม เซ่น ค่านิยมเกี่ยวกับ 
ความเจริญรุ่งเรือง อำนาจ ชัยซนะ เป็นต้น และค่านิยมที่เป็นรูปธรรม เซ่น ค่านิยม 
เก่ียวกับคุณภาพสินค้า คุณภาพชีวิต เป็นต้น

2.4.4 งานวิจัยเก่ียวกับช่ือคน
งานวิจัยทางด้านอรรถศาสตร์ชาติพันธุที่ศึกษาเกี่ยวกับซื่อและนามสกุลของคนในกลุ่ม 

ต่างๆเรมมีมากข้ึน ช่ึงมีความหลากหลายแตกต่างออกไปตามกลุ่มซน เซ่น ศึกษาเกี่ยวกับศึกษาซื่อ 
ของซาวล้านนา ศึกษาเร่ืองนามสกุลของซาวไทยและซาวจีน เป็นต้น ซึ่งงานวิจัยดังกล่าวนี้ก็ใช้การ 
วิเคราะห์องค์ประกอบในการศึกษา โดยศึกษาลักษณะของภาษาที่ปรากฏอยู่ในซื่อ วิธีการและ 
เกณฑ์ในการต้ังซ่ือ รวมทั้งความหมายแฝงที่สามารถสะท้อนถึงค่านิยมของคนไทยที่สะท้อนจาก 
ช่ือด้วย ซึ่งงานวิจัยมีดังน้ี

งานวิจ ัยของจรูญศรี มูลสวัสดิ้ (2535) เรื่อง “การใช้ภาษาในการตั้งซ ื่อของชาวล้านนาใน 
จ ังหว ัดเช ียงราย” ศ ึกษาการใช ้ภาษาในการต ั้งซ ื่อของชาวล้านนาในจังหวัดเช ียงราย โดยศึกษา 
ภาษาในการต ั้งซ ื่อ (ภาษาคำเม ือง ภ าษ าบ าล ี ภาษาล ันสกฤต) ล ักษณะโครงสร้างของซื่อและ 
ความหมายของซ ื่อ โดยศ ึกษาจากซ ื่อจร ิง ซ ื่อเรียก และซ ื่อสร้อยของซาวล้านนา โดยแบ่งเป ็น 
สี'กลุ่มอายุ เพ ื่อหาล ักษณ ะและค ่าน ิยม ความเช ื่อ และแนวทางการดำเน ินช ีว ิตของชาวล ้านนา 
ที่สะท้อนมาจากชื่อท ั้ง 3 ประเภท ผลการว ิจ ัยพบว่า ภาษาท ี่ซาวล ้านนาใช ้ในการต ั้งช ื่อม ีการ 
เปลี่ยนแปลง คือ เดิมจะนิยมใช้ภาษาไทยล้านนาอยู่มาก ต ่อมาค่อยๆรับภาษาบาลี ภาษาลันสกฤต 
ภาษาเขมรและภาษาอังกฤษมาใช้ในการตั้งช ื่อด ้วย และจำนวนพยางค์ที่ใช ้ในการตั้งซื่อก็เพ ื่มขึ้น 
จากหนึ่งพยางค์เป ็นสอง ลาม ส ี่และห้าพยางค์ซ ึ่งแสดงให้เห ็นว่าซาวล้านนาได้ม ีการปรับเปลี่ยน 
วัฒนธรรมทางด้านภาษาในการตั้งชื่อเช้าสู่กี่นล้านนา
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งานวิจัยของปานทิพย์ มหาไตรภพ (2545) ศึกษา เร่ือง “นามสกุลพระราชทาน 
ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว : การ่วิเคราะห์ทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ'’ จากการวิจัย 
พบว่าเกณฑ์ในการตั้งนามสกุลมี 2 หลักเกณฑ์ คือ การตั้งนามสกุลตามภูมิหลังของ 
ผู้ขอพระราชทาน และการตั้งโดยใช้กลวิธีทางภาษา ซึ่งการตั้งนามสกุลตามภูมิหลังของ 
ผู้ฃอพระราชทาน พบว่าเป็นการต้ังช่ือตามช่ือและลักษณะทางลังคมของผู้ฃอพระราชทานและ 
บรรพบุรุษ ส่วนการต้ังตามเกณฑ์ทางภาษา พบว่าเป็นการต้ังโดยใช้ความหมายและเสียงเดิม 
เป็นเกณฑ์ สำหรับโครงสร้างและรูปแบบของนามสกุลพระราชทาน พบว่านามสกุลประกอบด้วย 
ส่วนประกอบ 2 ส่วน คือ [ส่วนหลัก+ (ส่วนเสริมท้าย)] และ ณ+ [ช่ือสถานท่ี] โดยอาจปรากฏส่วน 
เดียวหรือสองส่วนก็ได้ ซ่ึงมี 3 รูปแบบ ได้แก่ 1. [ส่วนหลัก+ (ส่วนเสริมท้าย)]2. [ณ+สถานท่ี] และ 
3. [ส่วนหลัก+ส่วนเสริมท้าย] และพบว่าส่วนแรกของนามสกุลมักเป็น “ช่ือบรรพบุรุษ” ส่วน 
ความหมายของนามสกุลท่ีพิจารณาจากหน่วยลัพท์นอกเหนือจากท่ีมาจากช่ือเดิมหรือภูมิหลังทาง 
ลังคมก็มีการนำความหมายท่ีดีเป็นสิริมงคลมาต้ัง ได้แก่ ความสุข ความเจริญรุ่งเรือง การสืบ 
เช้ือสาย คุณสมบ้ต๊และความม่ังคั่งรํ่ารวย ซ่ึงความหมายเหล่าน้ีสะท้อนให้เห็นค่านิยมของ 
วัฒนธรรมไทย 3 ประการ คือ 1) คนไทยปรารถนาความสุข ความเจริญและความม่ังค่ัง รวมถึง 
ความแตกต่างของการประกอบอาชีพระหว่างซาวไทยท่ีนิยมรับราชการ ส่วนคนจีนนิยมค้าขาย 
2) วัฒนธรรมการเน้นฝ่ายชายในการสืบเช้ือสาย 3) ความนิยมยกย่องบุคคลท่ีมีคุณสมบํตดี เช่น 
เป็นคนมีความรู้ ความเมตตา ความเสียสละ

งานวิจัยของวนิดา เจริญศุข (2532) เร่ือง “นามสกุลของคนไทยเชื้อสายจีน : การวิเคราะห์ 
ทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ” เป็นการศึกษาถึงหลักเกณฑ์ในการตั้งนามสกุลของคนไทยเชื้อสายจีน 
ที่มีหลักฐานว่าเปลี่ยนมาจากแช่จีน โดยศึกษาความหมายของแต่ละหน่วยลัพท์ที่ประกอบขึ้น 
เป็นนามสกุลและค่านิยม ตลอดจนระบบความนึกคิดที่สะท้อนจากความหมายของนามสกุล 
จะศึกษาเฉพาะนามสกุลของคนไทยเชื้อสายจีนที่มีหลักฐานว่าเปลี่ยนมาจากแช่จีน ไม่ศึกษาที่มา 
ของนามสกุล หรือศึกษาว่าผู้ต้ังนามสกุลเป็นใคร แต่งานวิจัยนี้เน้นการศึกษาหน่วยลัพท์ท่ีประกอบ 
ขึ้นเป็นนามสกุล โดยไม่ศึกษาความหมายของทั้งนามสกุล การเก็บข้อมูลนั้นเก็บจากการสุ่ม 
ตัวอย่างท่ีมีผู้มาขอเปล่ียนจากแช่จีน ท่ีแผนกทะเบียนช่ือบุคคล กองทะเบียนกลาง โดยเรืยงลำดับ 
ตามตัวอักษร แล้วคัดนามสกุล 5 อันดับแรกท่ีข้ึนต้นด้วยคำเดียวกันมาเป็นข้อมูล นอกจากนี้ยังเก็บ 
ข้อมูลจากการแจกแบบลอบถามนักเรียนชั้นมัธยม-ปลาย ร.ร. วัดน้อยในนพคุณ จำนวน 60 คน 
และจากผลการวิเคราะห์แบบสอบถามพบว่า วิธีตั้งนามสกุลของคนไทยกลุ่มนี้มีความลัมพันธ์กับ
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แซ่เดิม โดยมีเสียงของนามสกุลใหม่บางเสียงคล้ายกับเสียงซองแซ่เดิม จากน้ันลุ่มตัวอย่างโดย 
ดึงนามสกุลจำนวน 5 นามสกุลจากแต่ละตัวอักษรท่ีเป็นพยัญชนะต้น (ท้ังพยัญชนะเด่ียวและ 
ควบกลา) หรือพยัญชนะต้นและสระ เช่น 5 นามสกุลจากรายซ่ือท่ีซึ้นต้นด้วย ก ! ได้แก่ 
กรพาณิชยกุล กรรักษ์'นุกูล ฎรวิลาศ โเรดิริวิไล กรไสว และ 5 นามสกุลจากรายซ่ือท่ีขึนต้นด้วยกิตติ 
ได้แก่ กิตติทาญจนสกุล กิตติกุล1วงคักิตติกุศลธรรม กิตติเกษมสุข กิตติโกมลกุล ทำแบบนีไปเร่ือย  ๆ
โดยเรียงตามตัวอักษรท่ีปรากฏในล้ินชักข้อมูลจาก ก ถึง ฮ แล้ววิเคราะห็วิธีตังนามสกุลพร้อมสรุป 
หลักเกณฑํในการต้ังนามสกุลของชาวไทยเช้ือสายจีน โดยดึกษาความหมายของแซ่ต่างๆท่ีพบใน 
ข้อมูลท้ังหมดซ่ึงเป็นแซ่เดิมของเจ้าของนามสกุล และวิเคราะหํวิธีต้ังนามสกุลของชาวไทย โดย 
พิจารณาจากความลัมพันธ์กันในด้านใดเป็นความลัมพันธ์ทางเสียงหรือความหมาย โดยกำหนด 
รหัสเป็นตัวเลขแทนความลัมพันธ์ระหว่างแซ่เดิมและนามสกุลใหม่แต่ละแบบ

ผลการวิจัยพบว่าการตั้งนามสกุลของคนไทยเชื้อลายจีนมีหลักเกณฑ์2 ประการ คือ 
ประการแรกเป็นการต้ังนามสกุลใหม่โดยรักษาเค้าซองแซ่เดิม มี 3 ลักษณะ คือ มีเค้าทางด้านเสียง 
ของแซ่เดิม เป็นลักษณะที่พบมากท่ีสุด เซ่น นามสกุล “กู้เชิดชูวงคั มาจากแซ่กู้” ลักษณะที่พบ 
รองลงมา คือ มีเค้าทางด้านความหมายของแซ่เดิม เช่น นามสกุล “ม้าทองไทย” มาจากแซ่เบ้ (ม้า) 
ลักษณะที่พบน้อยท่ีสุด คือ มีเค้าทางเสียงและความหมายของแซ่เดิม เช่น นามสกุล “โต๊ะวิเศษสุข” 
มาจากแซ่โต๊ะ หลักเกณฑ์ประการที่ลอง คือ การตั้งนามสกุลโดยไม่มีเค้าของแซ่เดิม มี 2 ลักษณะ 
คือ ต้ังนามสกุลโดยไม่มีเค้าทางด้านเสียงและความหมายของแซ่เดิม ทั้งๆที่สามารถสืบความหมาย 
ของแซ่เดิมได้

ในส่วนของความหมายพบว่าค่านิยมของการต้ังนามสกุลของคนไทยเช้ือสายจีน มีค่านิยม 
6 ประการ เรียงความสำคัญจากมากไปน้อย ตังน้ี ค่านิยมเก่ียวกับส่ิงปรารถนาในชีวิต ค่านิยม 
เก่ียวกับความรู้ความสามารถ ค่านิยมเก่ียวกับความเช่ือต่างๆ ค่านิยมเก่ียวกับคุณสมบัติของคน 
ค่านิยมเก่ียวกับการประกอบอาชีพ และค่านิยมเก่ียวกับความสัมพันธ์ในครอบครัว

งานวิจัยของ สมชาย สำเนียงงาม (2545) ดึกษาเร่ือง “ลักษณะภาษาที่แสดงความ 
เปล่ียนแปลงของความเช่ือเก่ียวกับสิรีมงคลและกาลกิณีในซ่ือของคนไทย" ซ่ึงเป็นงานท่ีดึกษาความ 
เปล่ียนแปลงของความเช่ือเก่ียวกับสิริมงคลและกาลกิณีในซ่ือของคนไทย โดยวิเคราะห์รูปคำและ 
ความหมายของซ่ือคนไทยในกลุ่มอายุท่ีต่างกัน และเปรียบเทียบความเช่ือในซ่ือของคนไทยในภาค 
ต่าง ด้ๆวย จากผลการวิจัยพบว่า ซ่ือของคนไทยสะท้อนความเช่ือเก่ียวกับสิริมงคลและกาลกิณีผ่าน 
ทางรูปคำและความหมายของซ่ือ โดยทางรูปคำ พบว่า มีการใช้รูปคำตามตำราทักษา ซ่ึงเป็นตำรา
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ท่ีนิยมยึดเป็นหลักในการต้ังซ่ือ โดยจะเล่ียงการใช้อักษรกาลกิณีประจำวันเกิด เลือกอักษรเดชหรือ 
อักษรศรืนำหน้าซ่ือ และต้ังช่ือให้มีความลัมพันธ์กับซ่ือของพ่อแม่ ส่วนทางความหมายของชื่อ 
พบว่าเลือกใช้ความหมายของคำท่ีเป็นสิริมงคล 12 กลุ่มความหมาย โดยความหมายท่ีเด่น 
มากท่ีสุด ได้แก่ ความดีงามและความเจริญรุ่งเรือง ความม่ังค่ัง ความเความสามารถ เกียรติยศและ 
อำนาจ เป็นต้น

การเปลี่ยนแปลงความเชื่อเกี่ยวกับสิริมงคลและกาลกิณีในชื่อของคนไทยนั้น โดยใช้การ 
วิเคราะห์จากชื่อคนไทยกลุ่มอายุต่างกัน ซึ่งถือเป็นตัวแทนของชื่อที่ต่างสมัยกัน ทางด้านรูปคำ 
พบว่าช่ือคนกลุ่มอายุ 81 ปีข้ึนไปหรือช่ือคนสมัยก่อน สะท้อนความเช่ือตังกล่าวน้อยกว่าช่ือคนกลุ่ม 
อายุอื่น และมีแนวโน้มว่าชื่อของคนกลุ่มอายุที่ลดลง ซึ่งสะท้อนความเชื่อเกี่ยวกับสิริมงคลและ 
กาลกิณีมากขึ้น โดยใช้ซื่อที่เลี่ยงอักษรกาลกิณีและมีความลัมพันธ์กับชื่อพ่อแม่มากข้ึน เช่น ใช้ช่ือ 
ของพ่อและแม่รวมผสมกันกลายเป็นช่ือของลูก ส่วนทางด้านความหมาย พบว่า ซื่อคนในสมัยก่อน 
สะท้อนความเชื่อว่ากิริยาอาการและคุณสมปติของเจ้าของชื่อถือเป็นสิริมงคลมากที่สุด ในสมัย 
ต่อมาถือว่าความดีงามและความเจริญรุ่งเรืองเป็นสิริมงคลมากท่ีลุด และในช่ือกลุ่มคนอายุ 1-20 ปี 
หรือซ่ือคนสมัยปัจจุบัน เปล่ียนมาเป็นความรู้ความสามารถท่ีถือว่าเป็นสรมงคลมากท่ีสุด

ในการวิเคราะห์ความเช่ือเก่ียวกับสิริมงคลและกาลกิณีในช่ือคนไทยภาคต่างๆน้ัน พบว่า 
ช่ือคนกลุ่มอายุ 81 ปีข้ึนไป สะท้อนความเช่ือตังกล่าวโดยแสดงออกทางการต้ังช่ือให้สัมพันธ์กับ 
ช่ือพ่อ/แม่ และการเลือกใช้ความหมายแตกต่างกันตามภาค แต่การเล่ียงอักษรกาลกิณีไม่แตกต่าง 
กันตามภาคคือทุกภาคสะท้อนความเช่ือในระตับน้อยเท่าๆกันส่วนช่ือคนกลุ่มอายุ 1-20ปี พบว่า 
มีการเล่ียงอักษรกาลกิณีและมีการใช้ช่ือท่ีมีความสัมพันธ์กับชื่อพ่อแม่ รวมท้ังมีการเลือกใช้ 
ความหมายของช่ือแตกต่างกันตามภาค

2.4.5 งานวิจัยเก่ียวกับช่ือผ้าทอ
งานวิจัยเกี่ยวกับชื่อผ้าทอ เป็นงานวิจัยหนึ่งที่ค่อนข้างใหม่ที่นำวิธีการคืกษาทาง 

อรรถศาสตร์ชาติพันธ์มาเป็นแนวทางในการคืกษาช่ือผ้าทอและระบบการทอซ่ิน เพ่ือให้เข้าใจระบบ 
และวัฒนธรรมการทอผ้า โดยเป็นงานวิจัยเร่ือง “การคืกษาช่ือและระบบการทอซ่ินมัดหม่ีต้ังเดิมของ 
คนไทพวน อำเภอ บ้านหม่ี จังหวัด ลพบุรี" ของ พิจิตรา พาณิชย์กุล (2547) เป็นงานท่ีวิเคราะห์ซ่ือท่ี 
ใช้เรียกซ่ินมัดหม่ีของคนไทพวน จำนวน 3 ตำบล คือ ตำบลหินปัก ตำบลบ้านกล้วยและตำบล 
บ้านทรายซ่ึงอยู่ในอำเภอ บ้านหม่ี จังหวัด ลพบุรี โดยจะวิเคราะห์ซ่ือท่ีใช้เรียกประเภทพ้ืนฐานของ 
ลายซ่ินมัดหม่ีและซ่ือลายเด่ียวและลายประสมต้ังเดิมของซ่ินมัดหม่ี และงานวิจัยน้ีย์งวิเคราะห์
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ระบบการทอซิ่นมัดหมี่แบบดั้งเดิม ซึ่งสะท้อนให้เห็นชีวิตของคนไทพวนได้ การเก็บข้อมูลในการ 
วิจัยนี้เก็บจากการสัมภาษณ์การสังเกตและการปฎิบ้ติจริง

ผลการวิจัยพบว่าช่ือซ่ินมัดหม่ีประเภทพ้ืนฐานมีท้ังหมด 5 ประเภท ได้แก่ หม่ีเปียง หม่ีลาย 
หมี่ขยาย หมี่ย้อยและหมี่คั่น และจากการวิเคราะหโ์ดยวิธีวิเคราะห์องค์ประกอบ พบมิติ 
แห่งความแตกต่าง 4 มิติ คือ จำนวนเส้นพุ่ง จำนวนหม่ีไนเส้นพุ่ง การใช้ลังไม้ประกอบและลักษณะ 
ของด้ายในเส้นพุ่งและจากการวิเคราะห์ช่ือท่ีใช้เรียกลายเด่ียวด้ังเดิมของซ่ินมัดหม่ี 18ช่ือพบมิติ 
แห่งความแตกต่าง 16 มิติ ได้แก่ การมัดลายเป็นแนวสี่เหลี่ยมคางหมู การมัดลายเป็นแถว 
ตรงแนวนอน จำนวนแถวของลาย การมัดข้อคู่กัน การมัดลายเป็นหยักทางยาว การมัดช่วงปลาย 
ของลาย การมัดลายเป็นแนวรูปสามเหลี่ยม การมัดลายเป็นแนวรูปลามเหลี่ยมให้ช้อนกัน 
การมัดลายในแนวเฉียง จำนวนลายในแนวเฉียง การมัดลายเป็นแนวล่ีเหล่ียมขนมเปียกปูน 
การมัดเฉพาะขอบล่ีเหล่ียมขนมเปียกปูน การมัดเก็บลี ความยาวของลาย การมัดข้อย่ืนจากลาย 
และจำนวนข้อท่ีย่ืนจากลาย สำหรับช่ือท่ีใช้เรียกลายประลมด้ังเดิมของซ่ินมัดหม่ีจำนวน 22 ช่ือ 
พบความแตกต่างกันใน 3 มิติ ได้แก่ จำนวนลายเดี่ยวที่นำมาประสม ชนิดของลายเดี่ยว 
ท่ีนำมาประลมและลักษณะตำแหน่งของลายท่ีมาประสม

จากการวิเคราะห์พบว่าระบบการทอซ่ินมัดหม่ีโดยรวม มี 2 ระบบย่อย ได้แก่ ระบบพื้นฐาน 
ซ่ึงมี 9 ข้ันตอนและระบบศิลปรูปลักษณ์ของซ่ินมัดหม่ีซ่ึงเป็นข้ันตอนของการทำหม่ีให้เป็นลายเด่ียว 
และนำลายเด่ียวมาประสมกันเป็นลายใหม่ นอกจากน้ียังพบอีกว่าช่ือลายซ่ินมัดหม่ีสามารถสะท้อน 
ให้เห็นวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของคนไทพวนได้ 3 ประการ คือ วิถีชีวิตที่เกี่ยวข้องกับธรรมชาติและ 
เกษตรกรรม วิถีชีวิตที่เกี่ยวข้องกับความเชื่อทางพุทธศาสนาและวิถีชีวิตที่เกี่ยวกับวัฒนธรรม 
ทางวัตถุ

2.5 งานเกี่ยวกับอาหาร
จากการทบทวนวรรณกรรมผู้วิจัยพบว่ายังไม่มีงานวิจัยที่เกี่ยวกับชื่อของอาหารทางด้าน 

อรรถศาสตร์ชาติพันธุในแง่ของการวิเคราะห์องค์ประกอบและการสร้างกฎรวมของชื่ออาหารไทย 
เลย มีเพียงแต่งานวิจัยเก่ียวกับอาหารในแง'ของวิทยาศาสตร์ ตัวอย่างเช่น การคืกษาถีงสารท่ีมีอยู่ 
ในอาหารชนิดต่างๆ ทำให้ผู้วิจัยเห็นว่าอาหารมีส่วนประกอบอะไร หรีอมีผลงานที่เกี่ยวกับประวัติ 
และท่ีมาของช่ือขนมเท่าน้ัน
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2.5.1 งานวิจัยทางเทคโนโลยีอาหาร
งานวิจัยของ จารุวรรณ พัฒนอรยางทูล (2540) ศึกษาการเสริมรำสกัดในแป้งชุบทอด 

งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือผลิตแป้งชุบทอดท่ีมีรำสกัดไขมันเป็นส่วนผสม ในข้ันแรกได้ศึกษา 
องค์ประกอบทางเคมีของวัตถุดิบ จากน้ันคัดเลือกสูตรแป้งชุบทอดสำหรับการผลิตหอมใหญ่และ 
ปลาหมึกชุบแป้งทอด โดยแปรปริมาณ แป้งสาลี แป้งข้าวเจ้า แป้งข้าวโพด และอัตราส่วนแป้งต่อน้ัา 
ต่อมาศึกษาปริมาณรำสกัดไขมันท่ีใช้ได้ในผลิตกัณฑ์จากน้ันปรับปรุงคุณภาพด้านความกรอบของ 
ผลิตภัณฑ์โดยการแปรภาวะในการทอด และศึกษาการเปล่ียนแปลงคุณภาพระหว่างเก็บแป้ง 
ชุบทอดและผลิตภัณฑ์ชุบแป้งทอดแซ่แข็ง โดยการวิเคราะห์ค่า TBA ปริมาณแบคทีเรีย รา และ 
ทดสอบคุณภาพทางประสาทสัมผัส ผลการทดลองพบว่า สูตรแป้งชุบทอดสำหรับหอมใหญ่ 
ประกอบด้วย แป้งสาลี 65% แป้งข้าวเจ้า 5% และแป้งข้าวโพด 30% สำหรับปลาหมึกประกอบด้วย 
แป้งสาลี 55% แป้งข้าวเจ้า 40% และแป้งข้าวโพด 5% ท้ัง 2 สูตรใช้อัตราส่วนแป้งต่อน้ัา 1:1.3 
ปริมาณรำสกัดไขมันท่ีใช้ในหอมใหญ่และปลาหมึกชุบแป้งทอดเสริมรำสกัดไขมันคือ 21% และ 
18% ตามลำคับ

งานวิจัยของ ซนินันท์ วรรธนะหทัย (2542) ศึกษาการเปรียบเทียบสมบัติทางเคมีและ 
กายภาพของแป้งท่ีได้จากพันธุข้าวไทย และการผลิตมอนโทเดกช์ทริน งานวิจัยน้ีแบ่งการทดลอง 
เป็น 2 ส่วน ส่วนท่ี 1 ทำการผลิตแป้งโดยวิธีโม่แห้งจากข้าวท่ีคัดเลือกพันธุแล้ว 5 พันธุ ได้แก่ 
ขาวดอกมะลิ 105 ชัยนาท 1 เหนียวสันป่าตอง ก.วก. 1 และก่ําดอยสะเก็ด และศึกษาสมบัติทาง 
เคมีและกายภาพของแป้งข้าวท่ีผลิตได้ ส่วนท่ี 2 นำแป้งข้าวมาผลิตเป็นผลิตภัณฑ์มอลโทเดกซ์ทริน 
เหลว (DE 15-20)

ผลการทดลองในส่วนแรกแสดงให้เห็นว่าพันธุข้าวท่ีต่างกันให้องค์ประกอบทางเคมี และ 
สมบัติทางกายภาพท่ีแตกต่างกัน และให้ผลผลิตแป้งข้าวต่างกันอย่างมีนัยสำคัโปทางสถิติ โดย 
พันธุข้าวเหนียว (ข้าวเหนียวสันป่าตองและข้าวกํ่าดอยสะเก็ด) ให้ผลผลิตแป้งข้าวสูงกว่า 
พันธุข้าวเจ้า (ข้าว ก.วก. 1 ขาวดอกมะลิ 105 และ ชัยนาท 1) ข้าวเหนียวมีความช้ืนสูงกว่า แต่ 
มีปริมาณอมัยโลสและไขมันต่ํากว่าข้าวเจ้า ผลการศึกษาคร้ังน้ีช้ืให้เห็นว่าองค์ประกอบเคมีทำให้ 
ความแข็งแรงภายในเมล็ดของข้าวต่างพันธุมีความต่างกัน และส่งผลให้สมบัติทางกายภาพของ 
ข้าวต่างพันธุมีความต่างกัน

การผลิตมอนโทเดกช์ทรินเหลวให้มึ DE 15-20 น้ัน จากข้อมูลแสดงให้เห็นว่าข้าวต่างพันธุ 
จะใช้เวลาในการย่อยต่างกันอย่างมีนัยสำคัญ เวลาที่ใช้ในการย่อยของแป้งข้าว ก.วก. 1
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แป้งข้าวเหนียวสันป่าตอง แป้งข้าวก่ําดอยสะเก็ด แป้งข้าวชัยนาท 1 และแป้งข้าวขาวดอกมะลิ 105 
อยู่ในช่วง 11.07-22.38, 23.03-37.93, 24 .65-39.76, 36.00-55.54 และ 39.79-58.22  
มอลโทเดกซ์ทรินที่ผลิตจากแป้งข้าวชัยนาท 1 และแป้งข้าวขาวดอกมะลิ 105 ให้ความขุ่นสูง 
ในขณะท ี่มอลโทเดกซ ์ทร ินท ี่ผล ิตจากข ้าว ก .วก . 1 แป ้งข ้าวเหน ียวส ันป ่าตองและ  
แป้งข้าวกํ่าดอยสะเก็ดมีดวามใส แม้ทำการเก็บไว้ในอุณหภูมิ 15 องศาเซลเซียส เป็นเวลานาน 
2 เดือน นอกจากน้ียังพบว่ามอลโทเดกซ์ทรินจากแป้งข้าวก่ําดอยสะเก็ดให้ผลิตภัณฑ์ใสสีชมพูอ่อน

งานวิจัยของ วสันต์ ศึริวงต์ (2543) ศึกษาเร่ือง “สมป่ติทางเคมีกายภาพของสตาร์ชท่ีสกัด 
ได้จากกล้วยไทยบางชนิด” การผลิตสตาร์ชจากกล้วยดิบ ตัวแปรท่ีศึกษา สายพันธุและสารละลาย 
ท่ีใช้ในการสกัด โดยสายพันธุท่ีศึกษาได้แก่ กล้วยสายพันธ์หักมุก น้ํา1ว้าค่อม และตานี ผลผลิตของ 
สตาร์ชอยู่ในช่วง 11-34% (db) มีปริมาณโปรตีน 0.25-1.73% (db) และค่าดัชนีความขาว 
อยู่ในช่วง 84.41-96.26 ซึ่งขึ้นอยู่กับตัวแปรตังกล่าวข้างต้น สารละลายโซเดียมไฮดรอกไซด์ 
(0.05 N) เป็นสารละลายท่ีเหมาะในการสกัดสตาร์ซจากกล้วยสำหรับศึกษาสมปติทางเคมีกายภาพ 
ลมปติทางเคมีของสตาร์ชจากกล้วยมีค่าแตกต่างกันตามสายพันธ์ของกล้วยท่ีใช้ในการผลิตสตาร์ช 
โดยมีปริมาณความช้ืน 11.47-11.76%, โปรตีน 0.22-0.93% (db), เถ้า 0.07-0.17% (db), 
ฟอสฟอรัส 0.016-0.025 (db), สตาร์ช 95.68-99.46% (db) และอะมิโลส 30.90-31.98% (db) 
สำหรับสมปติทางกายภาพท่ีสำคัญ คือ เม็ดสตาร์ซมีรูปร่างและขนาดแตกต่างกัน รูปแบบของ 
การพองตัว และการละลายของสตาร์ชเป็นแบบ 2 ข้ันตอน

2.5.2 ผลงานเก่ียวกับอาหารไทย
ผู้วิจัยได้ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับอาหารไทย มีการพูดถึงที่มาของคำว่า ‘‘ขนม” 

อยู่มาก เช่นหนังสื่อ “ตำนานขนมไทย" ของ มณเฑียร ศ ุภ ล ักษณ ์(2541) ได้พูดถึงว่ามีการ 
ต้ังคำถามถึงท่ีมาของคำว่า ’’ขนม” ว่ามีที่มาอย่างไรอยู่หลายข้อสันนิษฐาน โดยมีการสันนิษฐานไว้ 
ว่า “ข้าวนม” “เข้าหนม” “ข้าวหนม’’ น่าจะเป็นที่มาของคำว่า “ขนม” ชึ่งผู้สันทัดกรณีหลายท่าน 
ต้ังข้อสันนิษฐานไว้ ต้ังแต่คำแรกว่า “ข้าวนม" ซ่ึงเป็นคำท่ีนักคหกรรมศาสตร์ส่วนมากบอกต่อกันมา 
ว่าน่าจะมาจากคำนี้ เพราะขนมได้รับอิทธิพลมาจากอินเดียท่ีใช้ข้าวกับนมเป็นส่วนผสมสำคัญท่ีสุด 
ในการทำขนม แต่ก็ไม่น่าจะเป็นไปได้ เนื่องจากนมไม่มีบทบาทสำคัญในขนมไทยเลย เพราะ 
ขนมไทยจะใช้มะพร้าวหรือกะทิทำในการทำ สำหรับ “เข้าหนม’’ นั้น พระราชวรวงต์เธอ 
กรมหม่ืนจรัสพรปฏิญาณ ได้ทรงตั้งข้อสันนิษฐานไว้ว่า “หนม” เพี้ยนมาจาก “เข้าหนม” เน่ืองจาก
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“หนม’’ นั้น แปลว่า หวาน แต ่ก ็ไม ่ปรากฏความหมายของ“ขนม" ในพจนานุกรมไทย เพ ียงแต ่ 
ทางเหนือเรียกขนมว่า “ข้าวหนม’’ อย่างไรก ็ตามก ็ไม ่พบความหมายของคำว ่า “หนม'’ ในฐานะ 
คำท ้องถ ิ่นภาคเหน ือเม ื่ออย ู่โดด  ๆ ในพจนานุกรมเช่นกัน อีกข้อสันนิษฐานหนึ่งท ี่น ่าสนใจ ก็คือ 
ค ำว ่า  “ขนม” อ าจ ม าจ าก ค ำใน ภ าษ าเข ม ร ว ่า  “หนม” ท ี่ห มายถ ึง อ าห ารท ี่ท ำม าจาก แป ้ง  
เม ื่อ พ ิจ ารณ าด ูแ ล ้ว พ บ ว ่าข น ม ส ่ว น ให ญ ่ล ้ว น ท ำม าจ าก แ ป ้งท ั้งน ั้น  โด ยม ีน ั้าต าล แ ล ะก ะท ิ 
เป็นส่วนผสม ดังนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่า “ขนม” เพ ี้ยนมาจาก “หนม’' ในภาษาเขมรก็ได้

ขนมไทยเริ่มมีมาตั้งแต่สมัยสุโขทัยแล้ว ในหนังสือ “คำให้การขุนหลวงวัดประดู่ทรงธรรม” 
(ล.พลายน ้อย, 2546: 2 5 )ได ้กล ่าวถ ึง“ย ่านป ่าขนม” หมายถ ึงตลาดท ี่ขายขนมโดยเฉพาะซ ึ่งได ้ 
กล ่าวถ ึงขนมบางชน ิด คือ ขนมชะมด ขนมกงเกว ียน ขนมภ ิมถ ั่’ว ขนมสำปะน ื ซ ึ่งถ ือว ่าเป ็น  
ขนมโบราณ  การท ี่ไท ยได ้ต ิดต ่อค ้าขายก ับ จ ีน และอ ิน เด ีย  ในสมัยส ุโขทัย ม ีส ่วนล ่งเสรมการ 
แลกเปลี่ยนวัฒนธรรมด้านอาหารกับคนต่างชาติ ซึ่งในสมัยอยุธยาไทยเริ่มมีการเจริญสัมพันธไมตรี 
กับต่างประเทศทั้งชาติตะวันออกและตะวันตก คนไทยจึงรับเอาวัฒนธรรมด้านอาหารของชาติต่างๆ 
มาดัดแปลงให้เหมาะลมกับสภาพความเป็นอยู่ของคนไทย วัตถุดิบที่หาได้ในท้องถิ่น ตลอดจนนิสัย 
การบริโภคของคนไทย จนทำให้คนรุ่นหลังแทบจะแยกไม่ออกเลยว่า ขนมชนิดใดเป็นขนมไทยแท้ๆ 
หรือขนมชนิดใดที่ย ืมต ่างชาติมา เช่น ทองหยิบ ทองหยอดและฝอยทอง บ างคน อาจค ิดว ่าเป ็น  
ขนมไทยแท้ๆ แต่ความจริงขนมชนิดนี้มีต้นกำเนิดจากประเทศโปรตุเกส โดยท่านผู้หญ ิงว ิชาเยนทร์ 
หรือมารี ก ีมาร ์ หรือ “ท ้าวทองกีบม ้า" เป็นผู้เผยแพร่ในวัง และสอนให้ลาวชาววังทำของหวาน 
โดยเฉพาะเป็นผู้นำไข่ขาวและไข่แดงมาเป็นส่วนผสมสำคัญในขนมอย่างที่ชาวโปรตุเกสได้ทำ ซ่ึง 
ขนมที่ท ่านท้าวทองกีบม้าทำขึ้นยังเป ็นที่น ิยมจนถึงปัจจุบ ัน ได้แก่ ทองหยิบ ทองหยอด ฝอยทอง 
ขนมหม้อแกง ขนมทองโปร่ง ขนมทองพลุ ขนมสำปันนื ขนมไข่เต่า เป็นต้น

ในสมัยก่อนมีการทำขนมกันอย่างแพร่หลาย จ ึงเก ิดย่านทำขนมขายในกรุงเทพมหานคร 
หลายแห่ง (จุลทัศน์ พยาฆรานนท ์,2453: 1 1 5 )ได้แก่ บ ้านตรอกมะตูม อยู่ฟากตะวันตกของถนน 
อรุณอัมรินทร์หลังวัดระฆังโฆสิตาราม ทำมะตูมเชื่อมเป็นอาชีพมาแต่โบราณแล้ว นอกจากนี้ยังทำ 
เปล ือกล้มโอเช ื่อม บ ้านตรอกข ้าวหลาม อยู่ด ้านหลังว ัดระระฆ ังโฆส ิตาราม ทำข ้าวหลามและ 
ข้าวหมากขาย ส่วนบ้านกุฎีจีน เป็นหมู่บ้านเดิมของซาวโปรตุเกสในช่วงกรุงรัตนโกสินทร์ อย ู่บร ิเวณ 
ว ัดซางตาครู้สในป ัจจ ุบ ัน ทำขนมฝรั่งก ุฎ ีจ ีน ซ ึ่งม ีล ักษณ ะคล ้ายฟ ร ุ๊ต เค ้ก  มีชิ้นฟัก ลูกพลับแห้ง 
แต ่งห น ้าแล ้วโรยน ํ้าตาลท ราย บ ้าน ต ล าด น ้อ ย  ต ั้งอย ู่บ น ถน น ส ำเพ ็งตอน ล ่าง มีโรงงานทำ
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ขนมแบบจีนหลายอย่าง เซ่น จันอับ ขนมเป ียะ ขนมโก๋ ขนมไป๋ เป็นต้น บ ้านตรอกขี้เถ ้า อยู่บน 
ถ น น ด ำร งร ัก ษ ์ ใ ก ล ้ต ล าด ม ห า น าค  ม ีก าร ท ำข น ม อ บ ข าย  เซ ่น ขน มผ ิง ขน ม ก ล ีบ ส ละ 
ขนมเกล ็ดปลากะโห ้ ขนมหูช ้าง ขนมทองม ้วน ขนมทองพับ ส ่วนบ ้านตรอกข้าวโพด อยู่ร ิม 
ถนนกรุงเกษม ใกล้ตลาดนางเล ิ้ง เป็นแหล่งทำข้าวโพดคั่ว ข้าวโพดหัวโขนและบ้านโรงทำขนมปัง 
เด ิมต ั้งอย ู่บนถนนเส ือป ่า เย ื้องโรงพ ยาบ าลกลางใน ป ัจจ ุบ ัน  ทำขนมป ังปอนด ์ ขนมปังกรอบ 
ขนมปังเม็ดมะยม ขนมปังบุหรี่ ขนมปังตุ๊กตา ในปัจจุบันย่านขนมเหล่านี้บางแห่งก็เหลือเพียงแค่ชื่อ 
ได ้เปล ี่ยนแปลงสภาพไปเป ็นย ่านการค ้าหมดแล ้ว เซ่น บ ้านตรอกข ี้เถ ้า ในปัจจ ุบ ันก็ไม ่ม ีแล้ว 
กลายเป็นแหล่งขายเสื้อผ้าไป

2.6 ผลงานเก่ียวกับเทศกาลงานพิธี

ผู้ว ิจ ัยได้ทบทวนวรรณกรรมที่เก ี่ยวกับเทศกาลงานพิธีแบบตั้งเด ิมจากหนังส ือ “ประเพณี 
เน ื่องในเทศกาล'' ของ เสฐียรโกเศศ (2506) “ประเพณ ีเก ี่ยวก ับช ีว ิตแต ่งงาน” ของ เสฐียรโกเศศ 
(2539) “เทศกาลสงกรานต์’’ ของ เสฐียรโกเศศ (2507) เสฐียรโกเศศ ได้กล่าวว่า ประเพณีแต่งงาน  
เป็นการที่ชายและหญิง มาอาค้ย่อยู่ร ่วมกัน เพื่อสร้างครอบครัว ประเพณีการแต่งงานเริ่มขึ้นจากพิธี 
สู่ฃอซึ่งพ่อ แม่หรือผู้ใหญ่ของฝ่ายชายจะเป็นผู้ทำพิธีนี้ ซึ่งประเพณีการสู่ขอที่ทำกันในอดีต จะมีอยู่ 
2 ล ักษณะ คือ ผ ู้ปกครองข้างฝ่ายชายไปฃอสู่ต ่อผ ู้ปกครองข้างฝ่ายหญิง และอีกลักษณะจะเป ็น 
ผ ู้ปกครองข้างฝ่ายหญิงจะไปฃอสู่ต ่อผู้ปกครองข้างฝ่ายชาย ซึ่งทำให้เกิดการสมรสขึ้น 2 แบบ คือ 
อาวาห มงคล และว ิวาหมงคล ซ ึ่งอาวาห ม งคล จ ะ เป ็น ก ารท ี่ฝ ่าย ห ญ ิงจ ะ ม าอ ย ู่ก ับ ฝ ่าย ช าย  
ส่วนวิวาหมงคล จะเป ็นฝ ่ายชายไปอยู่ก ับฝ ่ายหญ ิง เดือนที่จะจัดพิธ ีแต่งงาน จะถือฤกษ์แต ่งงาน 
ต ้อ งเป ็น เด ือน ค ู่โดยน ับ ตาม เด ือน ไท ยอย ่างเด ือน 2, 4, 6 แ ล ะ 10 โดยม ีข ันหมากเอกและ 
ขันหมากโท ซึ่งขันหมากเอกจะใส่หมากพลูที่จ ัดจีบไว้ ใส่สินลอด เงินทุน และใส่ของอันเป็นมงคล 
อย่างพวก ถั่ว งา ข้าวเปลือก ใบเงินใบทอง ลงไปด้วย โดยต้องมีฝาปิด หุ้มผ้าลายและใช้ผ้าไหม 
รัดไว้ ส่วนขันหมากโทนั้น ถ ือว่าเป ็นบริวารขันหมาก จะใส่พวกของใช้ต่างๆ เซ่น ผ้าไหว้สำหรับ 
ผีบรรพบุรุษ หรือพ่อแม่ของฝ่ายหญิงเท่านั้น และต้องจัดเป็นคู่ ซึ่งเป็นคนละอย่างกับผ้ารับไหว้ของ 
คู่บ ่าวสาวที่จะมอบให้ญาติและแขก และใส่พวกอาหารที่เป็นของดิบ เซ่น หมู หรือไก่ เป็นต้น และ 
บังใส่ผลไม้ ได้แก่ มะพร้าวอ ่อน ก ล ้วยน ี้าว ้า ล้มโอ และใส ่เหล ้าขาวหรือเหล ้าส ืก ็แล ้วแต ่, 
ต้นไม้ให้คู่บ ่าวสาวปลูกร่วมกัน อันได้แก่ ต ้นกล้วยต้นอ้อย ตามความเช ื่อว ่าความรักจะได้ลดช ื่น 
หอมหวานมีล ูกหลานเต็มบ ้าน ต้นหมาก ต้นพลู ต้นมะพร้าว (ท ี่เพ ิ่งงอกมาจากผลแก่) ให้เกิด 
ความเจริญก้าวหน้ารุ่งเรือง และของสำคัญอีกประการที่จะขาดไม่ได้ คือขนมแต่งงาน อันมีขนมกง



ขนมทองเอก ขนมชะมด ขนมสามเกลอ ขนมโพรงแสม ขนมรังนก ป ัจจ ุบ ันหาได ้ยาก ความที่ 
หาคนทำยาก จึงหันมาใช้ทองหยิบ ทองหยอด ขนมชั้น ขนมถ้วยฟู ขนมหม้อแกง ข้าวเหนียวแก้ว 
ส่วนคนไทยที่มีเซื้อสายจึนก็ใช้ขนมเครื่องจันอับแทน

เทศกาลสารท “สารท'' เป ็นคำของอินเด ีย หมายถึงฤดู ซ ึ่งตรงกับฤดูในภาษาอังกฤษว่า 
“autum m ” หรือฤดูใบไม้ร่วง ซึ่งฤดูสารทจะเป็นช่วงที่พ ืชพรรณธัญญาหารอุดมสมบูรณ ์และผลไม้ 
เริ่มลุก สำหรับเทศกาลสารทของคนไทย คือ ว ันท ี่ชาวบ ้านพาก ันไปต ักบาตรทำบ ุญ ท ี่ว ัดและ 
เป ็นว ันท ี่ชาวบ ้านถ ือก ันว ่าว ันสารทเป ็นว ันส ิ้น เด ือน 10 โดยก ่อนท ี่จะถ ึงว ันสารท ซาวบ ้าน  
จ ะ รว ม ต ัว ก ัน ก ว น ข น ม ท ี่เร ืย ก ว ่า  “ก ร ะ ย าส า ร ท ” โ ด ยผ ู้ท ี่ก ว น ข น ม ไ ม ่จ ำ เป ็น ต ้อ ง เป ็น
หญิงสาวพรหมจารี เหมือนกับการกวนข้าวท ิพย์ เมื่อกวนเสร็จแล้วก็นำกระยาสารทห่อใส่ใบตอง 
ซึ่งห่อๆหนึ่งจะมากหรือน้อยและเป็นจำนวนกี่ห่อก็แล้วแต่ นอกจากกระยาสารทที่จ ัดเป ็นของหวาน 
ของงานแล้ว ซาวบ้านยังถวายกล้วยไข่ ซึ่งมีอยู่มากไนหน้านี้พร้อมไปด้วย เพราะกระยาสารทนั้น 
หวานจัด ก ินมากๆจะแสบคอ จึงต้องมีกล้วยไข่ท ี่ช ่วยลดอาการแสบคอไปได้ ไนวัดจะสร้างแคร่ 
ข ึ้นมา เพ ื่อให ้ชาวบ ้าน วางกระยาส ารท ลงไป ใน บ าตรพ ระท ี่จ ัด วางเร ียงเป ็น แถวอ ย ู่บ น แ คร ่ 
การต ักบ าตรแบ บ น ี้ เร ียก ว ่า “ต ัก บ าต รธ ารณ ะ” โด ยแ ต ่ละบ าตรพ ระจะม ีเด ็ก ว ัด ค อ ยด ูอ ย ู่ 
ในแต่ละบาตร ถ้าบาตรไหนเต็มก็จะถ่ายลงกระบุงสุมๆกันไว้ ส ่วนพวกข้าวและอาหารซาวบ้านก็จะ 
นำไปถวายพระบนกุฏิ เพราะถ ือว ่า ต ักบาตรกระยาสารทไม่ใช ่ต ักบาตรข้าว เม ื่อต ักบาตรเสร็จ 
ชาวบ้านก็จะกรวดนี้า เพ ื่ออุท ิศส่วนกุศลให้แก่ญาติที่ล ่วงลับไปแล้ว โดยชาวบ ้านมีความเช ื่อท ี่ว ่า 
ถ ้าไม ่ได ้ต ักบาตรกระยาสารทไปให ้บรรพบุร ุษท ี่ล ่วงล ับไปแล้ว จะได ้ร ับความเด ือดร ้อนและ 
อดๆอยากๆ หล ังจากงานเสร็จแล ้วก ็จะแบ ่งและแลกเปล ี่ยนกระยาสารทของตนให ้ก ับชาวบ ้าน 
คนอื่นๆ เพื่อลองชิม'ฝืม ีอของกันและกัน กระยาสารทที่ม ีล ักษณะดี คือ ต้องมีรสหวานแหลม บัน 
และเหนียวหนืด แต่ซาวบ้านส่วนใหญ่จะกวนไม่อร่อย จะมีลักษณะร่วนและไม่เหนียว พอมีแบ๊ะแซ 
ของชาวจีน ชาวบ้านจึงนำมาใส ่ในขนม เพ ื่อทำให้ขนมเหนียวขึ้น แต่ก็น ิยมใส่แค่พักหนึ่งเท่านั้น 
เพราะถ้าใส่มากไปก็จะทำให้เหนียวมากและยากแก่การเคี้ยวด้วย

เท ศ ก าล ส งก ราน ต ์ค ำว ่า “สงกรานต ์” เป ็น คำภาษ าล ัน ส กฤต แปลว่า “ผ ่าน ” หรือ 
“เค ล ื่อ น ย ้าย” ในที่น ี้หมายถึง พระอาท ิตย์ผ ่านหรือเคลื่อนย้ายเข ้าไปในจักรราศ ีใด ราศีหนึ่ง คือ 
เข ้าส ู่ราศ ีเมษ ซึ่งวันสงกรานต์นั้น มี 3 วัน คือ ว ันยกข ึ้นราศ ีเมษ” “ว ันเนาว์” และ“วันเถล ิงศก” 
เริ่มตั้งแต่วันที่ 13-15 เม ษ ายน  ในสม ัยก ่อนไม ่ม ีงานเทศกาลใดท ี่จะสน ุกไปกว่างานสงกรานต์
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อีกแล้ว ฃนมที่น ิยมในเทศกาลนี้ค ือ ข ้าวเหน ียวแดง และกะละแม ท ี่ต ้องใช ้ขนมทั้งสองอย่างน ี้ 
เพราะ งานกวนขนมเป ็นเร ื่องใหญ ่ท ี่ท ุกคนต้องม ีความสามัคค ี ร่วมแรงร่วมใจกัน โดยชาวบ ้าน 
จะเริ่มกวนก่อนวันสงกรานต์ 2-3 วัน โดยซาวบ้านจะต้องมาช่วยกันกวนที่บ ้านของคนใดคนหนึ่ง 
เม ื่อกวนเสร็จแล ้วก ็จะแบ ่งเป ็นช ิ้น เล ็กใหญ ่ตามความต้องการ เพ ื่อ เอาไปแจกญ าต ิ ซ ึ่งเป ็นการ 
ร ่วมแรงร ่วมใจก ันกวนขนมเพ ื่องานบ ุญ ป ีใหม ่ด ้วยก ัน  จ ึงถ ือ เป ็น การเร ิ่ม ต ้น ป ีให ม ่ด ้วยความ  
เอื้อเพื่อเผื่อแผ่ช่วยเหลือซึ่งกันและกัน

เทศกาลออกพรรษา เป ็นเทศกาลที่จ ัดขึ้นในเดือน11 ขึ้น 15 คํ่ามีการตักบาตรเทโวกันที่ว ัด 
ขนมที่ร ับประทานกันในงานนี้ คือ ข ้าวต ้มผ ัด ซ ึ่งก ็เหม ือนกับข้าวต้มม ัด แต ่ต ่างก ันท ี่ข ้าวต ้มผ ัด 
ต่างจากข้าวต้มมัดที่ ข้าวต้มผัดเรียกตามวิธีการทำ ส่วนข้าวต้มมัดเรียกตามวิธ ีการห่อ ส่วนสาเหตุ 
ที่ต้องใช้ข้าวต้มผัดในเทศกาลนี้ เนื่องจากในสมัยก่อนนั้นมีการตักบาตรที่เรียกกันว่า“ตักบาตรเทโว” 
ซึ่งคนไทยนิยมทำข้าวต้มผัดไปตักบาตรกัน เพราะ ข ้าวต ้มผ ัดทำง ่าย และวัตถุดิบหลักที่ใช้ทำขนม 
น ั้นหาง่าย ก็คือ ข ้าวเหน ียวและกล ้วย สม ัยก ่อนการคมนาคมย ังไม ่สะดวกชาวบ ้านต ้องเด ิน  
ไปตักบาตรที่ไกลจากบ้าน ชาวบ ้านจึงทำข้าวต้มผ ัดไปกินกลางทางเลย ดังนั้นจึงถือเป็นประเพณี 
ต ่อๆกันมา ข ้าวต ้ม ผ ัด ท าน ง ่าย  แค ่อ ุ่นให ้ร ้อนก ็ร ับประทานได ้เลย บ างท ีเราก ็เห ็น ข ้าวต ้ม ผ ัด  
ทำเป ็นก ้อนมีหางยาวๆ เราเร ียกว ่า “ข ้าวต ้มล ูกโยน” ลาเหต ุท ี่เร ียก “ข ้าวต ้มล ูกโยน” เพราะ 
เวลาท ี่ซาวบ ้านไปเบ ียดเส ียดกันเข ้าเฝ ืาร ับพระพ ุทธเจ้าและต้องการท ี่จะต ักบาตรแต่เข ้าไปไม่ถ ึง 
จึงต้องใช้วิธีโยนข้าวต้มข้ามเข้าไปหาพระพุทธเจ้า จึงเป็นที่มาของ “ข้าวต้มลูกโยน”

พิธ ีบวงสรวง ตาม ธรรม เน ียม ไท ย ห น ้าบ ้าน ข อ งแ ต ่ล ะบ ้าน ม ัก ม ีศ าล พ ร ะภ ูม ิต ั้งอ ย ู่ 
หน้าบ้านเสมอ ศาลพระภ ูม ิของแต่ละบ ้านจะม ีไว ้เพ ื่อปกป ักรักษาบ ้าน และคอยดูแลคนในบ้าน 
ให ้อยู่รอดปลอดภัย รวมท ั้งเพ ื่อการบ ูชาของคนภายในบ ้านด ้วย ดังน ั้นศาลพระภูม ิจ ึงเป ็นสิ่งท ี, 
คนไทยเคารพบูชา หากบ ้านใดไม ่ม ีการเคารพ ล ักการะบ ูชาศาลพระภ ูม ิของบ ้านตน หรือไม่มี 
ความเคารพยำเกรง หรือกระทำการใดๆที่เป็นการลบหลู่ เช่น เอาสิ่งของไปพิงหรือปาศาลพระภูมิ 
หร ือนำส ิ่งปฏ ิก ูลเทไว ้บร ิเวณศาลพระภ ูม ิ พระภูม ิท ่านก็จะให ้โทษ เช่น ทำให ้คนบ ้านเจ ็บป ่วย 
เกิดความยุ่งยากในชีวิตหรือถึงตายในที่ส ุด เป็นต้น ด้วยเหตุน ี้เองคนไทยจึงให้ความเคารพนับถือ 
พระภูมิเป็นอย่างมาก เมื่อบ้านใหม่สร้างเสร็จแล้ว จะต้องมีพ ิธ ีต ั้งศาลพระภูม ิก ่อน ซึ่งพิธีนี้อาจทำ 
ไปพร้อมกับพิธีขึ้นบ้านใหม่ก็ได้



23

จากการทบทวนวรรณกรรมที่เก ี่ยวข้องกับอรรถศาสตร์ชาติพันธุ เร ื่องอาหารและเทศกาล 
งานพิธีสรุปได้ว่า ยังไม่มีงานวิจัยใดที่ศึกษาเกี่ยวกับชื่ออาหารไทย โดยไข้วิธ ีศ ึกษาทางอรรถศาสตร์ 
ชาติพันธุมาใช้ในการวิเคราะห์ชื่ออาหารไทย คงมีเพ ียงงานวิจ ัยทางอรรถศาสตร์ชาติพ ันธุท ี่ศ ึกษา 
เก ี่ยว ก ัป ค ำเร ีย ก ญ าต ิ คำเร ียกรส ช ื่อคน ช ื่อสถานท ี่และผ ้าทอเท ่าน ั้น  ส ่วนผลงานท ี่เก ี่ยวก ับ  
อาหารไทยยังไม่ม ีงานใดวิเคราะห์ช ื่ออาหารไทยเลยและจากการทบทวนวรรณกรรมทำให้ผ ู้ว ิจ ัย 
ได้แนวทางในการวิเคราะห์โครงสร้างรูปแบบชื่ออาหารไทยจากงานวิจัยที่เก ี่ยวกับชื่อสถานที่และ 
ชื่อคน ส ่วนแนวทางการว ิเคราะห ์องค ์ประกอบก ็ได ้จากงานวิจ ัยเก ี่ยวก ับคำเร ียกญาต ิและผ ้าทอ 
ซึ่งเป็นประโยชน์ต่อผู้ว ิจัยมาก ดังน ั้นจากข้อสนับลนุนดังกล่าวข้างต้นที่ย ังไม่ม ีผ ู้ใดศึกษาเกี่ยวกับ 
ช ื่ออาหารไทย ผ ู้ว ิจ ัยจ ึงต ้อ งก ารศ ึก ษ าถ ึงช ื่อ อ าห าร รวมท ั้งศ ึกษาร ูปแบบของช ื่ออาห ารและ 
อ งค ์ป ระก อ บ ต ่างๆ ท ี่ท ำให ้อ าห ารแ ต ่ล ะช น ิด ม ีค ว าม แ ต ก ต ่างก ัน  โ ด ยใช ้ว ิธ ีก าร ว ิเค ราะ ห ์ 
องค์ประกอบเป็นวิธีในการศึกษา
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